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H1:1

4 1:1Y 1 selie dezhong z 1, ge dai jia juan hé Y age y 1 tong lai dao Aiji, t 3 mende m]
ingzi ji zai xiamian.
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; 1:TNow these are the names of the children of Israel, which came into Egypt; every
man and his household came with Jacob.

14, 1:1These are the names of the sons of Israel who went to Egypt with Jacob, each
with his family:

H 1:2

4 1:2Y 5 u Ligbian, X 1 mi a n, Liwgi, Youda,
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44 1:2Reuben, Simeon, Levi, and Judah,

‘44 1:2Reuben, Simeon, Levi and Judah;

H 1:3



file:///C:/Users/Admin/Desktop/Documents/02ccbiblestudy-T/index-T.htm
file:///C:/Users/Admin/Desktop/Documents/02ccbiblestudy-T/Old%20Testament/02Exo/02index-T.htm

4 1:3Y 1 saji a, X 1 balan, Biany s m 1 n,
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4 1:3Issachar, Zebulun, and Benjamin,

14 1:3Issachar, Zebulun and Benjamin;
H1:4

4 1:4Dan, Nafat a Iy, Ji a dg, Yashe.
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4, 1:4Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.

44 1:4Dan and Naphtali; Gad and Asher.

H 1:5

4 1:5Fan cong Y a ge érshengde, gongyosu g1 shi rén. Ygese y1jing zai Aiji.
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‘4, 1:5And all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy souls: for
Joseph was in Egypt already.

4} 1:5The descendants of Jacob numbered seventy in all; Joseph was already in Egypt.
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4 1:6Y ges¢ hé tade dixigng, bing na yidai derésndousi le.
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, 1:6And Joseph died, and all his brethren, and all that generation.

+, 1:6Now Joseph and all his brothers and all that generation died,

H1:7

H 1:7Y 1 selie rén sh e ngy a ng zhongdu 5, binggie finmio, jiqi gidangsheng, m s n le nj
a di.
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‘4, 1:7And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and

multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled with them.

4 1:7but the Israelites were fruitful and multiplied greatly and became exceedingly
numerous, so that the land was filled with them.
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44 1:8Y 5 u bu renshi Y gese de x 1 nwing q 1 lai, zhil 1 Alijj,

tH 1:8 ERFAFHYEALR ~ JGEIRK - IREVEAAEAD -

t 1:8 ARES » B — A ARGV AT EBAERK - gUGIR K -

18 18K A —EEEE - MRV EEMATA -

118 182K - IREE—ERr E8 5 - Ml IR REELA R NENE S EBER

tH 1:8 A PR E AT EHHE - UG TR K -

18 = H R ~ AHILIER

T 1:8 H— A A PER&IRHH HGE - SR K -

4, 1:8Now there arose up a new king over Egypt, which knew not Joseph.

4, 1:8Then a new king, who did not know about Joseph, came to power in Egypt.

H 1:9

4, 1:9Dui tade b zixing shug, kinna, zhe Yiselie minby wgmen hiidugs, you b
i w gy men gidngsheng.
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+, 1:9And he said unto his people, Behold, the people of the children of Israel are
more and mightier than we:

41 1:9"Look," he said to his people, "the Israelites have become much too numerous
for us.

H 1:10

4, 1:10Lai ba, w5 men b ra yong qi a oji dai tamen, kgngpa tamendus qilai
hou rud ya shénme zh & ng zhan de shi, jin lizn hé w5 men de choudi gsngj1 wgmen, lik 3

i zhe di qu le.
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44 1:10Come on, let us deal wisely with them; lest they multiply, and it come to pass,
that, when there falleth out any war, they join also unto our enemies, and fight against us, and]
so get them up out of the land.

4 1:10Come, we must deal shrewdly with them or they will become even more
numerous and, if war breaks out, will join our enemies, fight against us and leave the
country.”

H 1:11

4 1:11Yashi Aiji rénpai da gongdexid zhi tamen,jia zhongdan ki hai tamen. t
amenweifalaojianzaolizngzuo j1 huo chéng, jin shi B1dgsng hé Lanse.
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4 1:11Therefore they did set over them taskmasters to afflict them with their
burdens. And they built for Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses.

141 1:11So they put slave masters over them to oppress them with forced labor, and]
they built Pithom and Rameses as store cities for Pharaoh.

H1:12

4 1:12Zh 1 shi yuefa kg hai tamen, tamenyuefa dus qilai, yuefa manyan, Aiji
rénjin y 1 nY i selie rén chou fan.
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4 1:12But the more they afflicted them, the more they multiplied and grew. And they

were grieved because of the children of Israel.
44 1:12But the more they were oppressed, the more they multiplied and spread; so}
the Egyptians came to dread the Israelites
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i 1:13And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour:
44 1:13and worked them ruthlessly.

H 1:14

4 1:14Sh 1 tamenyinzud ka gongjuéde méng ki, wilun shi hé ni, shi zup zhu
an, shi zup tianji an geyang de gong, zai y 1 qie de g5 ng shaing dgu yin yan di dai ta
men.
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4 1:14And they made their lives bitter with hard bondage, in morter, and in brick, and
in all manner of service in the field: all their service, wherein they made them serve, was with
rigour.

4 1:14They made their lives bitter with hard labor in brick and mortar and with all
kinds of work in the fields; in all their hard labor the Egyptians used them ruthlessly.
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H1:15Y s u X 1 boldi de liang ge shoushengps, yi ming Shifala,yi ming Py a,
Aiji wing dui ta men shug,
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4 1:15And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the
one was Shiphrah, and the name of the other Puah:

4, 1:15The king of Egypt said to the Hebrew midwives, whose names were Shiphrah
and Puah,

H 1:16

44 1:16N 1 men wei X 1 bolii furén sh 5 ush & ng, kan t 2 men linpén de shihou, rus shi nj
anhdi, jin ba ta sha le ruo shi nghdi, jin lia ta can hue.
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‘4, 1:16And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and
see them upon the stools; if it be a son, then ye shall kill him: but if it be a daughter, then she
shall live.

4 1:16"When you help the Hebrew women in childbirth and observe them on the
delivery stool, if it is a boy, kill him; but if it is a girl, let her live."

H1:17

144 1:17Danshi sh 5 ush & ngpo jingwei shén, bu zhao Aiji wing de f & nfu xing, jing cin

lin nanhdi de xingméng.
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4 1:17But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded
them, but saved the men children alive.

44 1:17The midwives, however, feared God and did not do what the king of Egypt had
told them to do; they let the boys live.
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144 1:18Aiji wing shao le sh 5 ush e ngpo l4i, shu 5, n 1 men wgishénme zup zhe shi, can
lin nanhdi de xingméng ne.
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+, 1:18And the king of Egypt called for the midwives, and said unto them, Why have
ye done this thing, and have saved the men children alive?

 1:18Then the king of Egypt summoned the midwives and asked them, "Why have
you done this? Why have you let the boys live?"

&+ 1:19

1 1:19Sh s ush e ngpo dui falaoshug,y1nweiX 1 boldi farény o Aiji farén bu tong,

X 1 boldi furén ben shi jianzhuing de ( yuianwén zup huopo de ), sh 5 ush e ngps hai méiy 5 u da
o, tamenyijing shengchznle.
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4 1:19ANnd the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women are not as
the Egyptian women; for they are lively, and are delivered ere the midwives come in unto
them.

4 1:19The midwives answered Pharaoh, "Hebrew women are not like Egyptian
women; they are vigorous and give birth before the midwives arrive."
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H 1:20Shén hou dai sh g ush e ngpo. Y 1 selie réen dus q 7 lai, jiqi giangsheng.
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4, 1:20Therefore God dealt well with the midwives: and the people multiplied, and
waxed very mighty.

144 1:20So God was kind to the midwives and the people increased and became even




more numerous.
H 1:21
H+ 1:21Sh 5 ush & ngpo y 1 nwei jingwei shén, shén bian jiao ta men chéng i jia shi.
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‘4, 1:21And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them
houses.

‘4, 1:21And because the midwives feared God, he gave them families of their own.
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4 1:22F al 50 f& nfu t 3 de zhong min shu g, Y 1 selie rén sug sh e ng de nanhdi, n 1
mendguyiodia zai hé |1,y 1qie denhdi, n1menyio cun lig tade xingméng.
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‘4 1:22And Pharaoh charged all his people, saying, Every son that is born ye shall cast
into the river, and every daughter ye shall save alive.

144 1:22Then Pharaoh gave this order to all his people: "Every boy that is born you
must throw into the Nile, but let every girl live."




